
S E N E K A J I Z R I B I Š K E T E R M I N O L O G I J E 

(Odgovor A . Mundi) 

K zapisu A . Munde v JiS, 1966, 5, 171, Ifci se inanaša na člandk /z ribiške termino­
logije (JiS 1965, 6—7), je treba zapisati še nekaj ipojasndil, ker neikateri pomisilefci, ki jih 
navaja A . Miinida, najbrž niso ipiovseim veljavni. 

A . Mundo moiti Taba besedne zveze ribišlia palica. Palica mu pomeni » v katerikoili 
zvezi neprožen, ikratek, primerno idebel predmet.« Najprej i je treba poudariti, ida je beseda 
palica kot leksikalna enota tolilko široka, ida j o j e napačno omejiti samo na »neprožen, 
kratek, iprimerno idebel predmet«. Že sama beseda palica nam lahko v različnih kontek­
stih kaže, za kakšen pomen gre, v zvezah z različnimi pridevniki pa lahko nosi domala 
neomejeno število pojmoiv: sprehajalna palica, zlate palice, prav tako pa prožna, dolga 
palica in končno tudi ribiška palica. 

Pred približno tridesetimi leti je bilo v ribiški literaturi .glede :današnje (ribiške) 
palice nekako iakole starije. Prot, ki ga zagovarja A . Munda feot pravilnejšo besedo, je 
bil v rabi (npr. Ribiško-lovski vestnik 1934, 1—4, 26| Lokar, Lovsko-ribiški slovar 
1937 idr.), veradar se je ritnica, tai zanijo tudi A . Munda pravi, da ije star izraz, rabila 
pogosteje (npr. Rib.-lov. vest. 1934, 1—4, 27; 1935, 5—6, 82| Lokar, Lov.-rib. slov. idr.). 
Ribnica je imela lahko širši pomen, in sicer priprava za ribolov, tj. palica, kolesce, vrvica 
(npr. Lovec, 1910, 51, tudi A . Munda v JiS 1966, 171); tako tudi v Rib.-lov. vest. 1934, 
1—4, 130: »Kar je lovou ipuška, je za ribiča nibnica«. Raba pa j e pomen lahko zožila na 
del priprave za lov, na palico: » T i (Angleži) so zamenjali obično ribnico (protioo ali 
prot) s trskanico« (Rib.-lov. vest. 1934, 1—4, 27); ali; »Moral sem paziti, ida nisem zlomil 
ribnice« (Rib.-lov. vest. 1935, 5—6, 83). Lokar j e neenoten: pri geslu ribnica ima navaden 
širši pomen palica s potrebno opremo za lov, pri geslu palica ipa navaja: »Palica ali prot 
(-dca) je isto kot ribnica.« 

V rabi je bila tudi protica, vendar manj. Redka je bila še raba besed trskanica in 
razcepkanka, vendar v nekoliko poisebnem pomenu. 

2e iz dosedanjega navajanja j e razvidno, da se palica v ribiški literaturi rabi že 
precej časa. Tako zasledimo že v prvem letniku Ribiško-lovskega vestnika leta 1934 
v članku Nekaj slovenskih izrazov za vsakdanjo rabo (najverjetneje izpod peresa takrat­
nega urednika dr. J. Lokarja) predlog: palica: trda, mehka, upogljiva, razcepkana, raz-



cepkanka . . . V priroičniku Ribe in ribolov v slovenskih vodah M . Svetine in F. Verceta, 
Ljubljana 1960, je poglavje z naslovom Palice. Ta priročnik ima prot naveden ob zvezi 
ribiška palica le v oklepaju. SP 1962 ima pod geslom prot, ki mu najprej pomeni šiba, 
navedeno protica -e in pristavljeno kot razlago prot, ribiška palica. In ikaikor najdemo 
pred tridesetimi leti z-aipisaaio: »kar je lovou puška, je za ribiča riibnica«, lahko beremo 
danes: » . . . saj oboji (lovcii iin ribiči) gojijio dva soroidna športa, le da imajo eni puško, 
drugi palico (Ribič 1965, 11, 316). 

Mogoče je trditi, da je palica danes v ribišitvu v splošni rabi, in je tako v širšem 
pomenu »priiprava za riboloiv« kakor tudi v ožjem pomenu nadomestila prot, protico, 
rjbnico, irskanico, razcepkanko. Iz konteksta je zmeraj mogoče razJbrati, da gre za pri­
pravo za ribolov; če pa se zdi palica premalo jasna, se rabi zveza ribiška palica (proda­
jamo ribiške palice vseh vrist), redkeje ribolovna palica (nipr. Ribič 1965, 11, 316; 1966, 
2, 53). V pogovoru rabijo ribiči med seboj vedino palica (ikuipil sem si no-vo palico, nisem 
imel s seboj palice). Za posamezne vrste ribolova pa so, kot navaja Munda m tudi 
Svetina-Verce, v rabi muharica, vijačnica, beličarka, sulčarka (Munda) -m palica za talni 
ribolov (Svetina-Verce). 

Beseda metalnica {od metati ali od metail = kovina?), ki jo navaja Munda kot 
sinonim za vijačnico, je zelo redka v riibišiki literaturi (npr. Lovec, 1910 priloga 3). Lokar 
ima v svojem slovarju to besedo razloženo z dolga mreža. 

Nejasna je utemeljitev A . Munde, da je izraz predvrvnica pravilnejši kot pred-
vrvica, »ker ne gre za v r v i c o « . Predvrvnico (Vorfach) ima Lokar, v rabi pa je bila že 
prej, npr. v Lovcu 1910, 51. V poznejšem času se v ribiški literaturi redko srečuje, danes 
pa je v rabi izključno predvrvica (npr. Ribič 1965, 11, 331). Priročnik Svetine in Verceta 
ima v skladu z današnjo rabo samo predvrvica, jeklena predvrvica za lov roparic 
(zlasti ščuke). 

Predlog A . Munde, da bi se razlikovalo med zategniti in zasekati, med zateg in 
zasek, je vsega upoštevanja vreden, ko bi se taka raba le uveljavila. Vendar se zdi, da 
se bodo besede še naprej rabile pomešano, zdaj za ta, zdaj za oni pomen, ali celo tako: 
»Potegnil sem in začutil zasek« (Ribič 1966, 2, 57). 

S splošno jezikovnega stališča bi bilo zanimivo ugotavljanje vzrokov za zgoraj 
razvojne zäkoiniitosti, ki najbrž ne bi veljale le za ribiško termittiologijo. Vendar to raz­
mišljanje ne sodi več v okvir tega članka. 

Tomo Korošec 


